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[ 27:1Shu Yuese de érzi Mdnaxi de geé zy, you Mdnaxi de xuan san, Machir de céng s
an, Jilie de sunzi, Xifu de érzi xi luo fei ha de ntiér, ming jiao Mdla, nuo a, hé la, Mijia, Desa.
tamen qian lai,
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[¢ 27:1Then came the daughters of Zelophehad, the son of Hepher, the son of Gilead,

the son of Machir, the son of Manasseh, of the families of Manasseh the son of Joseph: and
these are the names of his daughters; Mahlah, Noah, and Hoglah, and Milcah, and Tirzah.

[¢ 27:1The daughters of Zelophehad son of Hepher, the son of Gilead, the son of]
Makir, the son of Manasseh, belonged to the clans of Manasseh son of Joseph. The names of
the daughters were Mahlah, Noah, Hoglah, Milcah and Tirzah. They approached
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(¢ 27:2Zhan zai hui ma ménkosu, zai Moxi hé jisi YiliYasa, bing zhong shsuling yﬁl
quanhui zhong miangian, shug,
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¢ 27:2And they stood before Moses, and before Eleazar the priest, and before the
princes and all the congregation, by the door of the tabernacle of the congregation, saying,

[¢ 27:2the entrance to the Tent of Meeting and stood before Moses, Eleazar the
priest, the leaders and the whole assembly, and said,
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¢ 27:3Women de fugin si zai kuangye. ta bu yu Kela tong dang juji gongji Yehéehuf
4, shi zal ziji zul zhong si de. ta ye méiyou érzi.
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[ 27:30ur father died in the wilderness, and he was not in the company of them that
gathered themselves together against the LORD in the company of Korah; but died in his own
sin, and had no sons.

[¢ 27:3"Our father died in the desert. He was not among Korah's followers, who
banded together against the LORD, but he died for his own sin and left no sons.

R 27:4

¢ 27:4Weishénme yin women de fugin méiysu érzi jiu ba tade ming cong ta zda zhof
ng chudiao ne, git nimen zai women fuqgin de dixiong zhong fen gei women chanye.
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[¢ 27:4Why should the name of our father be done away from among his family,
because he hath no son? Give unto us therefore a possession among the brethren of our,
father.

[¢ 27:4Why should our father's name disappear from his clan because he had no son?
Give us property among our father's relatives."
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f¢ 27:5Yushi, Moxi jiang tamen de anjian chéng dao Yehéhua miangian.

[ 27:5 T2 FEVO A 1t AT 0 22 0 2 3 K 5 2 T AT

[ 27:5 T2 BEVU st A it AT ) 22 A 22 B HR A AR [T




PG 27:5 FEPG [n) b 3= BRI AT T =4
[ 27:5 BEV it it A X A0 5 2 3 - T Al o
PG 27:5 Mg SR it AT 1) S 22 31 b 2 A7
[& 27:5 BEVG AL B T HR R4
[ 27:5 T, FEVOR AT S04 2 2 HE A T Al .
[t 27:5And Moses brought their cause before the LORD.
[¢ 27:5S50 Moses brought their case before the LORD
R 27:6
[¢ 27:6Yehéhua xidoyu Moxi shug,
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[ 27:6And the LORD spake unto Moses, saying,
[¢ 27:6and the LORD said to him,
R 27:7

¢ 27:7X1 luo fei ha de niér shuo de ysu li. ni déng yao zai tamen fuqin de dixiong]
zhong, ba di fen gei tamen wéi ye. yao jiang tamen fuqgin de chanye gui gei tamen.
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[t 27:7The daughters of Zelophehad speak right: thou shalt surely give them a
possession of an inheritance among their father's brethren; and thou shalt cause the
inheritance of their father to pass unto them.

[& 27:7"What Zelophehad's daughters are saying is right. You must certainly give
them property as an inheritance among their father's relatives and turn their father's
inheritance over to them.

K 27:8

[ 27:8N1i ye yao xiagoyu Yiselie rén shuo, rén ruo si le méiysu érzi, jin yao ba tade ch
dnye gui gei tade ntér.
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[¢ 27:8And thou shalt speak unto the children of Israel, saying, If a man die, and have
no son, then ye shall cause his inheritance to pass unto his daughter.

[¢ 27:8"Say to the Israelites, 'If a man dies and leaves no son, turn his inheritance over
to his daughter.
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[ 27:9Ta ruo meéiysu niiér, jin yao bd tade chanye gei tade dixiong.
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[& 27:9And if he have no daughter, then ye shall give his inheritance unto his
brethren.
[& 27:91f he has no daughter, give his inheritance to his brothers.
R’ 27:10
[ 27:10Ta rudo meéiysu dixiong, jiu yao bd tade chanye geita fugin de dixiong.
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[¢ 27:10And if he have no brethren, then ye shall give his inheritance unto his father's
brethren.
[¢ 27:10If he has no brothers, give his inheritance to his father's brothers.
K 27:11

[ 27:11Ta fugin ruo meéiysu dixiong, jit yao bd tade chanye gei ta za zhong zuijin
de ginshy, ta bian yao de wei ye. zhe yao zuo Yiselie rén de li i dianzhang, shi zhao Yehé
hua fenfu Moxi de.
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¢ 27:11And if his father have no brethren, then ye shall give his inheritance unto his
kinsman that is next to him of his family, and he shall possess it: and it shall be unto the
children of Israel a statute of judgment, as the LORD commanded Moses.

[ 27:111f his father had no brothers, give his inheritance to the nearest relative in his
clan, that he may possess it. This is to be a legal requirement for the Israelites, as the LORD
commanded Moses.""
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[ 27:12Yehéhua dui Moxi shuo, ni shang zhe ya ba lin shan, guankan wo sus ci
gei Yiselie rén de di.
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[ 27:12And the LORD said unto Moses, Get thee up into this mount Abarim, and see
the land which | have given unto the children of Israel.

[¢ 27:12Then the LORD said to Moses, "Go up this mountain in the Abarim range and
see the land | have given the Israelites.
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¢ 27:13Kan le yihou, ni ye bi gui dao ni lieza (yuanwén zuo ben min) nali, xiang n

i gege Yalun yiyang.
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f¢ 27:13And when thou hast seen it, thou also shalt be gathered unto thy people, as
Aaron thy brother was gathered.

[¢ 27:13After you have seen it, you too will be gathered to your people, as your
brother Aaron was,

K 27:14

¢ 27:14Yinwei nimen zail xin de kuangye, dang hui zhong zheng nao de shihou, wé
ibei le wode méng, méiysu zai yong shui zhi di, hui zhong yangian zan wo wei sheng. ( zh]
¢ shui jiu shi xdin de kuangye Jiadisi Miliba shui.)
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[¢ 27:14For ye rebelled against my commandment in the desert of Zin, in the strife of]

the congregation, to sanctify me at the water before their eyes: that is the water of Meribah in




Kadesh in the wilderness of Zin.

[¢ 27:14for when the community rebelled at the waters in the Desert of Zin, both of|
you disobeyed my command to honor me as holy before their eyes." (These were the waters
of Meribah Kadesh, in the Desert of Zin.)
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(& 27:15Mox1 dui Yehéhua shuo,
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¢ 27:15And Moses spake unto the LORD, saying,

[& 27:15Moses said to the LORD,
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¢ 27:16Yuan Yehéhua wan rén zht ling de shén, i yi gerén zhili hui zhong,

¢ 27:16 TIEAMEETTNZ REJMAL— DM NRIGEE AR,

[ 27:16 “IBHMHETNZ RE) M, SL—DNIBESAX,

[ 27:16 T 40, fRZ2EmAVEL. KRIRFRIR— D AER AR i,

[C27:16 BEVEX Eid:  “ T, FRFEFHAZREM, RKIKR—DAREELA,

[$27:16 TR LEE, M —VIMATERRE, TR NEHILAK,

[ 2716 i HRAIME ., tHNGERZ A, fHAL— AL G2 AR.

[ 27:16" FEHRANAE, W0 NSUBHIM, SL— D NIRBESAR,

[ 27:16Let the LORD, the God of the spirits of all flesh, set a man over the
congregation,

[¢ 27:16"May the LORD, the God of the spirits of all mankind, appoint a man over this
community
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[ 27:17Keyi zai tamen miangidn chart, ye keyi yindao tamen, miand¢ Yehéhua de




hui zhong rutong meéiysu murén de yang qun yiban.
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[¢ 27:17Which may go out before them, and which may go in before them, and which
may lead them out, and which may bring them in; that the congregation of the LORD be not
as sheep which have no shepherd.

[¢ 27:17to go out and come in before them, one who will lead them out and bring
them in, so the LORD'S people will not be like sheep without a shepherd.”
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¢ 27:18Yehéhua dui Moxi shug, nen de érzi Yueshuayg, shi xin zhong you Shengling
de, ni jiang ta ling lai an shou zai ta tou shang,
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[ 27:18And the LORD said unto Moses, Take thee Joshua the son of Nun, a man in
whom is the spirit, and lay thine hand upon him;

[¢ 27:18So the LORD said to Moses, "Take Joshua son of Nun, a man in whom is the
spirit, and lay your hand on him.
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[ 27:19Shi ta zhan zai jisi YiliYasa hé quanhui zhong miangian, zhtfu tg,
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[ 27:19And set him before Eleazar the priest, and before all the congregation; and
give him a charge in their sight.

(& 27:19Have him stand before Eleazar the priest and the entire assembly and
commission him in their presence.

K 27:20

[¢ 27:20You jiang nide zanrong gei ta ji fen, shi Yiselie quanhui zhong dou ting cg

ng ta.
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[¢ 27:20And thou shalt put some of thine honour upon him, that all the congregation]
of the children of Israel may be obedient.
[ 27:20Give him some of your authority so the whole Israelite community will obey
him.
R’ 27:21

¢ 27:21Ta yao zhan zai jisi YiliYasa miangian. YiliYasa yao ping wiling de pandud

n, zai Yehéhua miangian weéi ta giu wen. ta hé Yiselie quanhui zhong dou yao zan YiliYasa

de méng charu.
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¢ 27:21And he shall stand before Eleazar the priest, who shall ask counsel for him
after the judgment of Urim before the LORD: at his word shall they go out, and at his word
they shall come in, both he, and all the children of Israel with him, even all the congregation.

[¢ 27:21He is to stand before Eleazar the priest, who will obtain decisions for him by
inquiring of the Urim before the LORD. At his command he and the entire community of the
Israelites will go out, and at his command they will come in."
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¢ 27:22Yashi Moxi zhao Yehéhua sus fenfu de jiang Yuéshaya ling lai, shi ta zhan]
zal jisi YiliYasa hé quanhuil zhong miangian.
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(& 27:22And Moses did as the LORD commanded him: and he took Joshua, and set|

him before Eleazar the priest, and before all the congregation:

(& 27:22Moses did as the LORD commanded him. He took Joshua and had him stand

before Eleazar the priest and the whole assembly.

hua.

R’ 27:23
[¢ 27:23°An shou zai ta tou shang, zhifu ta, shi zhao Yehehua jie Moxi sus shuo de

¢ 27:23 #FAEM Sk b, RATAh, WKEE RV E TR .

[C27:23 #FAeM Sk b, FYRA, S TR HIS R HERE B 7 Wy o A

[C27:23 B LXMW, HTPAELPELE, FE&ftuE A &N,

[C 27:23 = FAEMI Sk AT Ar 1 Ath e X — )30 B 3 B w I )

[C27:23 #FAEME b, R A, AR bR B BT i .

[C27:23 #%FH b Chandbz . FEHRATAE B gy BE v 22 i

[&27:23 Jyttie T, ZURfih, 2 R AE5HE BE G BT i 1)

(¢ 27:23And he laid his hands upon him, and gave him a charge, as the LORD

commanded by the hand of Moses.

(& 27:23Then he laid his hands on him and commissioned him, as the LORD instructed

through Moses.




